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6. Ders 

Im 6. Unterricht wird folgender türkische Text ins Deutsche übersetzt. 

Achten Sie vor dem Übersetzten bitte auf folgende Punkte: 

 Lesen Sie den zuerst den Text durch. 

 Suchen Sie im Wörterbuch die Wörter, deren Bedeutungen Sie nicht 

wissen. 

 Übersetzen Sie zuletzt den Titel. 

Achten Sie beim Übersetzten bitte auf folgende Punkte: 

 Die Syntax der Sätze im Ausgangtext.  

Wie sind die Sätze aufgebaut? 

 Die Bedeutungen der verwendeten Wörter im Ausgangtext.  

Welche Bedeutung haben die Wörter im Deutschen im 

Zusammenhang mit dem Text? 

 Auf den gesamten Text. 

Was möchte man erklären? Worüber geht es im Text? Versteht man 

dasselbe nach der Übersetzung? 

 

"Sözlüklerde şakanın tarifi şöyle yapılıyor:  

Güldürmek, eğlendirmek amacıyla karşındakini kırmadan yapılan hareket 

ya da söylenen söz.  

Bu tanım çok önemli, çünkü şakaya gülerken karşımızdaki insanları da 

kırmamak, onları üzmemek gerek. Unutmayalım ki şaka yapmak, birisiyle 

alay etmek demek değildir. 

 



Bu ölçüye dikkat edilmeden yapılan şakalar karşımızdakileri eğlendirmez, 

üzer. Oysa yerinde yapılan bir şaka ya da esprili bir söz gibisi de yoktur." 

 

Kaynak: 

https://services.tubitak.gov.tr/edergi/user/yaziForm1.pdf?cilt=41&sayi=584&sayfa=106&yaziid=2491
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